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De nuevo nos encontramos en la época del 
año más importante para la Escudería Villa 
de Adeje, con la maquinaria a pleno rendi-
miento para que los próximos 10, 11 y 12 de 
mayo esté todo listo y podamos celebrar to-
dos juntos nuestra prueba deportiva.

Como cada año, nuestro Rallye puntúa para 
el Campeonato de España de Asfalto (CERA). 
Siempre orgullosos y comprometidos con el 
mundo del motor en nuestra isla, este año 
queremos, además de como siempre, ofrecer 
un campeonato competitivo y reseñable a 
nivel organizativo, dar un paso más con una 
gran novedad. Nos enorgullece que, por pri-
mera vez, podamos contar con la Preinspec-
ción del European Rallye Trophy. Este objeti-
vo conseguido es el fiel reflejo de 11 años de 
duro trabajo de todo el equipo que conforma 
la Escudería Villa de Adeje. Así pues, espera-
mos que toda la familia del automovilismo 
disfrute con ello.

Como en pasadas ediciones, queremos dar las 
gracias y que sean bienvenidos tanto autori-
dades, patrocinadores, escuderías y, como no, 
aficionados de este gran deporte; sin el apoyo 
incondicional de todos estos colectivos, nues-
tro proyecto no sería posible llevarlo a cabo.

Este año tenemos un grado más de exigencia 
y de compromiso con los nuevos objetivos 
que queremos alcanzar y estamos seguros 
de que todos los apasionados de este depor-
te estarán apoyándonos en esta 28ª Edición 
Rallye Villa de Adeje BP Tenerife Trofeo Cicar.

Ha llegado el momento de vivir y sentir, de 
nuevo, la adrenalina con al gran espectáculo 
que, entre todos, vamos a ofrecerles.

Policarpo Delgado
Presidente de la Escudería Villa de Adeje
President of Villa de Adeje Racing Team

We are, once again, at the most important 
time of the year for the Villa de Adeje 
Racing Team, with our machinery full 
working in order to ensure everything 
is ready for the next 10th, 11th and 12th 
may so that we are able to celebrate all 
together our trial.

Just as every year, our Rally is scored for 
the Spanish Championship. Always proud 
and committed with motorsports in our 
island, this year, in addition of showing a 
competitive trial and remarkable event in 
terms of organization, we want to go one 
step further.  We are proud to count with 
the European Rally Trophy pre-inspection, 
for the first time. This objective is a true 
reflection of the eleven years of hard work 
of the whole team that integrates the 
Villa de Adeje Racing Team. Therefore, we 
expect the whole family of motorsports to 
enjoy it.

As previous editions, we want to 
acknowledge and welcome the authorities, 
sponsors, other racing teams, and 
nevertheless, the fans of this great sport; 
assuming without their unconditional 
support, our project would not be possible.

This year we have a higher level of demand 
and commitment with the new objectives 
we want to achieve and we are sure all the 
followers of this sport will be supporting 
us in this 28th edition of Rallye Villa de 
Adeje BP Tenerife Trofeo Cicar.

It is time to live and feel, once again, the 
adrenalin with the great spectacle, which 
we are all willing to offer.
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Uno de los momentos deportivos más esperados del año ya está 
aquí. Cada vez más, el Rally Villa de Adeje se ha convertido en 
parte del ADN de nuestro municipio, de la comarca sur y de toda 
Canarias. Lleva el nombre de la ciudad que lo vio nacer y que lo 
ha cuidado a lo largo de su historia, pero ya trasciende a lo local 
y es una referencia de toda la Isla, la segunda cita automovilística 
más importante de Canarias, esencial en el calendario nacional y, 
en este 2018, con el objetivo merecido y necesario de dar el salto 
a Europa.

El hecho de que los promotores de la Escudería Villa de Adeje 
se hayan planteado el reto de formar parte del Campeonato de 
Europa, pasando las pre inspecciones en este 2018, no es casual. 
El nivel deportivo de la prueba, la calidad de sus participantes 
y la excelente organización de la escudería y quienes colaboran 
con ella avalan esa intención. Desde el Ayuntamiento que presido 
van a contar con todo el apoyo para lograrlo, como hemos hecho 
hasta ahora con cada una de las metas que se han ido planteando 
y, todo hay que decirlo, logrando. El Rally Villa de Adeje no solo 
forma parte de nuestro mapa municipal, sino que se ha conver-
tido en un distintivo turístico, en una oferta de primer nivel para 
el turista que busca experiencias nuevas y complementarias y, 
por tanto, su aportación a la realidad de Adeje y de Tenerife tras-
ciende ya lo deportivo y lo social, donde también juegan un papel 
muy importante. La intención es que el nombre de Costa Adeje y 
de Tenerife suene en toda Europa asociado a una cita deportiva 
de primer nivel y todos vamos a empujar para lograrlo. 

Este año los retos son múltiples: nuevo trazado, seguir mejoran-
do las condiciones de seguridad que caracterizan a la prueba, 
ampliar el radio de acción y los participantes, la ya mencionada 
verificación para ser internacional, etc. Eso habla de una organi-
zación viva, que se reinventa cada año y que quiere crecer y mejo-
rar para no morir de éxito, características que también comparte 
con todos los objetivos que, día a día, nos ponemos en Adeje para 
ser un municipio mejor donde se viva en paz y convivencia. En 
ello, el Rally aporta su granito de arena porque el deporte es co-
hesión, unión, sacrificio y recompensa al trabajo bien hecho.

Para finalizar, como cada año, me quiero dirigir a la gran familia 
que forma la organización de la prueba, a los hombres y mujeres 
que forman el voluntariado, a los cuerpos y fuerzas de seguridad, 
protección civil, servicios sanitarios, técnicos federativos y, por 
supuesto, a los deportistas, que esperamos logren sus objetivos. 
A todos, les deseamos la mayor de las suertes. También es im-
portante recordar y rogar a la afición que respeten las normas 
y la seguridad para que disfruten del Rally de manera sana y sin 
sobresaltos. En la conciencia y esfuerzo de todos está que el Rally 
pase a ser internacional y que, sobre todo, siga siendo un motivo 
de orgullo para todos los que amamos el deporte.

One of those most expected moments of the year is already 
here.  Rally Villa de Adeje has become part of the DNA of our 
municipality, of the southern region and the Canary Islands. It 
has the name of the city that gave it birth and has looked after 
it along its history, but now it goes beyond the local impact 
and it has become a reference in the island; the second most 
important motorsports event of the Canary Islands, essential 
in the national Schedule, and in 2018, with the needed and 
deserved objective of becoming part of the European trials.

The fact that the Villa de Adeje Racing Team promoters have 
considered the challenge of becoming part of the European 
Championship, applying for the pre-inspection this year, is not a 
coincidence. The level of the trial, the quality of the participants 
and the excellent organization of the racing team and those 
who collaborate with it, promote that challenge. From the 
municipality they will count with our complete support in order 
to achieve it, just as they have already done with every single 
aim they have proposed and, we have to say, achieved. The Rally 
Villa de Adeje is not only part of our local scene, but a touristic 
site, a first level offer for tourists searching for new experiences 
and complementary and, therefore, its contribution to Adeje 
and Tenerife goes beyond the sports and social dimension, 
where it still plays a key role. The intention is that the Brand 
Costa Adeje and Tenerife is exported to Europe associated to a 
first level sports event and we will all push in order to achieve 
it.

This year there are multiple challenges: new track, continue 
improving safety conditions which characterize the trial, 
enhancing the operating range and participants, the already 
mentioned verification in order to be international, etc. That 
shows an active organization, which is able to re-invent every 
year and wants to develop and improve in order not to die 
from success, characteristics which are also shared with all 
the objectives, which, day by day, we promote in Adeje to be a 
peaceful and good coexisting municipality. In that task, the Rally 
Villa de Adeje helps the cause because sports are an example of 
cohesion, unity, sacrifice and reward of the well-done job.

To conclude, as every year, I want to address the great family of 
the organization of the trial, men and women that are volunteers, 
security units, public safety, sanitary units, technicians and for 
sure, sportsmen and women, which we hope they can achieve 
their goals. We wish all the best of luck. It is also important to 
remind and beg the fans to respect the regulations and safety 
rules in order to enjoy the Rally in a healthy way and without 
any incident. It is our concern and effort that the Rally becomes 
international and, that it continues to be a source of pride for 
those who love the sport. 
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La XXVIII Edición del Rallye Villa de Adeje que se ce-
lebrará el 11 y 12 de mayo de 2018 supondrá un año 
más un referente insular para todos los amantes del 
deporte del motor.

La prueba, puntuable para el campeonato de España 
de Rallyes de Asfalto, contará con la presencia de los 
mejores pilotos del panorama nacional, asegurando 
el espectáculo durante los dos días de competición.

Este año, contaremos con la presencia de comisarios 
europeos, los cuales supervisarán si el evento puede 
incluirse en el calendario de la copa de Europa para 
el 2019, con lo que ello supondría para nuestro mu-
nicipio y para la escudería Villa de Adeje que viene 
trabajando de manera excelente durante los últimos 
años, implementando servicios, innovando en nuevas 
tecnologías que permiten seguir la prueba a tiempo 
real, y mejorando en tramos, seguridad, logística, etc.

Nuevamente agradecer a las empresas patrocinado-
ras y a los Ayuntamientos de la comarca por su ines-
timable colaboración sin la cual no sería posible rea-
lizar proyectos de esta envergadura. 

Mi reconocimiento también a los trabajadores y vo-
luntarios de la Escudería Villa de Adeje por su labor 
previa y posterior a la prueba, recordar a todos los 
integrantes y equipos participantes nuestra respon-
sabilidad con la seguridad y con el respeto de las nor-
mativas.

Desear suerte a los participantes y esperamos y de-
seamos disfruten de este gran espectáculo un año 
más.

The XXVIII edition of Rallye Villa de Adeje which 
will take place the next 11th and 12th may 2018 
will be a reference, one more year, for all mo-
torsports fans of the island.

The trial, which scores for the Spanish Cham-
pionship, will count with the participation of the 
best drivers of the national scene; ensuring en-
tertainment during the two competition days.
This year, we will count with the presence of Eu-
ropean commissioner who will supervise if the 
event is ought be included in the schedule of the 
European Championship in 2019, considering 
what that would mean to our municipality and 
for the Villa de Adeje Racing Team which has 
been working excellently during the last years, 
implementing services, innovating with new te-
chnology which allows to follow the trial at real 
time, and improving sectors, security, logistics 
etc.

Once again, acknowledge sponsors and other 
municipalities for their inestimable collabora-
tion, which has made a project of such dimen-
sions possible.

My acknowledgement to all workers and vo-
lunteers of the Villa de Adeje Racing Team for 
their pre and post trial labour, remind our par-
ticipants and teams our commitment with safety 
protocols and respect of regulations.

Wish the best of luck to all participants and we 
hope and wish you enjoy this great spectacle one 
more year.
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El XXVIII Rally Villa de Adeje BP Tenerife Trofeo Cicar 
lleva el espectáculo del motor al sur de la Isla del 10 al 
12 de mayo. Se trata, sin duda, de una de las pruebas 
más importantes de cuantas se celebran en Tenerife 
tanto por los pilotos participantes como por el número 
de los seguidores. Los organizadores han dado un paso 
adelante en esta edición para buscar una prueba más 
atractiva, si cabe, con la disputa de dos nuevos tramos 
y la presencia de los pilotos en el Karting Club de Tene-
rife, algo que siempre resulta espectacular. 
 
La apuesta del Cabildo por el mundo del motor es firme 
y este año hemos dado un paso más al patrocinar a la 
modalidad de kart de las categorías de base a través del 
área Tenerife 2030. Precisamente uno de los objetivos 
de esta estrategia es mejorar la capacitación y forma-
ción de nuestros jóvenes para que puedan afrontar con 
mayores garantías el futuro. Y todo ello enmarcado en 
valores intrínsecos al deporte como son el esfuerzo, el 
compañerismo, la dedicación y la disciplina
 
Una prueba de esta envergadura no sería posible sin 
la colaboración y ayuda de las instituciones públicas y 
privadas, que no dudan en implicarse para que todo el 
evento sea un éxito. De igual forma, quiero reconocer el 
trabajo que realizan los jueces, cronometradores y, por 
supuesto, los voluntarios, que hacen que todo sea más 
sencillo en un evento que lleva un complejo entramado 
logístico.
 
Por último, quiero hacer un llamamiento a los espec-
tadores para que respeten las normas de seguridad y 
podamos disfrutar de un rally  cuya única atención esté 
puesta en la parte deportiva. Solo me queda desear 
suerte a los participantes y que brinden un bonito es-
pectáculo para todos los aficionados al motor.

The XXVIII edition of Rally Villa de Adeje BP Tenerife 
Trofeo CICAR brings the show of motorsport to the 
south of the island from 10 – 12 May. It is, without 
any doubt, one of the most popular races that take 
place in Tenerife, not only because of the drivers, 
but also because of the fans. Organizers have gone 
one step forward in this edition, searching for a 
more attractive event, introducing two new sectors 
and the presence of the drivers in Karting Club de 
Tenerife, which is always part of the amazing show.

The support of Cabildo de Tenerife for motorsport 
is firm and this year we have gone even further by 
sponsoring kart-racing categories throughout the 
area of Tenerife 2030. More precisely, one of the 
main objectives of this strategy is to improve the 
development and training of our young people in 
order to face their future with guarantees. Everything 
embraced within the principles of sports such as 
effort, sportsmanship, dedication, and discipline.

Such an event would not be possible without the 
collaboration of our public and private institutions, 
which do not hesitate in their commitment in order 
to ensure the success of the event. In addition, I 
would like to acknowledge the task of the judges/
referees, timekeepers and volunteers, which make 
everything much more simple in an event of such 
logistic difficulties.

In order to conclude, I would like to make a call to 
the crowd in order to respect the security standards 
to be able to enjoy the event, and guarantee we focus 
on racing sport. Good luck to all the participants 
and we hope they provide a beautiful event to all 
the fans.
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Quisiera aprovechar estas líneas para darte la bienvenida 
al 28º Rallye Villa de Adeje BP Tenerife, animándote a que 
disfrutes de estos días de carreras tan apasionantes que nos 
aguardan. El Campeonato de España de Rallyes de Asfalto 
llega a su cuarta cita del calendario, por lo que la emoción 
y la lucha por los primeros puestos se encuentra más viva 
que nunca. 

Es un orgullo contar un año más con la cita insular en una de 
las zonas de España en las que se vive con mayor intensidad 
el deporte del motor, y es precisamente por eso por lo que 
hablar de Adeje es hablar de rallyes. Y más todavía, con la 
gran participación, tanto a nivel nacional como regional, que 
espera esta prueba.

Me gustaría recordar a todos los aficionados que el principal 
objetivo de las partes involucradas en el rallye debe ser lo-
grar un evento seguro, lo que siempre es sinónimo de éxito. 
Para ello, es fundamental colaborar con las fuerzas de segu-
ridad y con los voluntarios de la organización, atendiendo 
en todo momento sus indicaciones. Como digo siempre, la 
seguridad del rallye comienza por la de uno mismo. 

No quiero desaprovechar la oportunidad para agradecer la 
enorme labor y el gran esfuerzo que realiza la Escudería Villa 
de Adeje junto a la Federación Canaria de Automovilismo y 
de la Interinsular de Santa Cruz de Tenerife. Por supuesto, 
me gustaría agradecer también el apoyo de los diferentes co-
laboradores, tanto entidades como personas que participan 
de una u otra forma en el rally. 

Tras estas palabras, sólo me resta desear la mejor de las 
suertes a todos los participantes de la prueba y reiteraros la 
importancia que tiene vuestra colaboración como aficiona-
dos, pues tenéis mucho que aportar en lo que a seguridad de 
la prueba se refiere. 

I would like to take advantage of this letter to welcome 
you to the 28th Rallye Villa de Adeje BP Tenerife, 
encouraging you to enjoy this next racing days that lie 
ahead. The Spanish Rally Championship comes to its 
fourth trial of the calendar, and therefore the emotion 
and struggle for the first positions is more alive than 
ever. 

We are proud to count one more year with the event 
of the island, one of the Spanish regions where 
motorsports is most intensely followed, what makes 
talking about Adeje talking about rallies. Moreover, 
with the great participation, not only at local but 
national level, which is expected in this trial.

I would like to remind all the fans that the main 
objective of everyone that take part in this rally, is 
to ensure a safe event, what is always a synonym of 
success. In order to do so, it is crucial to collaborate 
with the safety units and all the volunteers of the 
organization, always respecting their indications. 
As I always say, the safety of the rally begins by our 
own.

I would not like to miss this opportunity to 
acknowledge the huge endeavour and effort of the 
Villa de Adeje Racing Team and the Canarian Racing 
Federation. Naturally, I would like to acknowledge the 
support from all the different collaborators, entities 
and people that participate in one way or another in 
the rally.

After this words, the only thing that is left is to wish 
the best of luck to all participants and to remark the 
importance of your collaboration as fans, as you have 
a lot to provide in terms of safety.
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De nuevo, los aficionados se frotan las manos con la sema-
na más intensa de toda la temporada. Después de que los 
motores rugiesen en Gran Canaria le llega el turno a la isla 
de Tenerife. El Rallye Villa de Adeje toma el testigo gracias 
a que sigue estando presente en el Campeonato de Espa-
ña, lo que ofrece a los aficionados la oportunidad de vivir 
una edición que pasará a la historia.

La Escudería Villa de Adeje es ambiciosa y no se conforma. 
Por ello quiere realizar un gran rallye e ingresar, con ello, 
en el European Rallye Trophy de la próxima temporada. 
Los años de rodaje deben servir para que luzca una ma-
quinaria perfectamente engrasada. Ese mismo equipo ha 
plasmado un recorrido exigente y espectacular digno de 
disfrutar por los participantes y una masa de seguidores 
que ha permanecido fiel a esta prueba.

Los aficionados juegan un papel fundamental. Buena par-
te de los esfuerzos de la organización se destinan al apar-
tado de la seguridad. Pero no tendría sentido, la prueba 
no podría ser un éxito, si los aficionados no colaboran. Es 
vital su buen comportamiento para que el Rallye Villa de 
Adeje sea un éxito. Estoy seguro que volveremos a demos-
trar de esa condición de afición experta y madura.

No quisiera despedirme sin agradecer el apoyo de las ins-
tituciones y de las empresas privadas. Consolidar el Rall-
ye Villa de Adeje no sería una realidad sin la aportación 
económica y humana de esa nómina de soportes con los 
que cuenta la escudería tinerfeña. Y si lo siguen haciendo 
es porque están convencidos de que obtienen un retorno 
incuestionable.

Les invito a todas a disfrutar de un gran espectáculo a 
mediados de mayo, a disfrutar de un gran Rallye Villa de 
Adeje.    

Once again, fans will be excited with the most intense 
week of the season. Following the roaring of the 
engines in Gran Canaria, it is now turn for the island 
of Tenerife. Rally Villa de Adeje takes over because it 
continues to form part of the Spanish Championship, 
which offers the crowd an opportunity to enjoy an 
edition that will make history. 

Villa de Adeje Team is ambitious and will not comply 
easily. Therefore, the team wants to achieve a great 
result and with that, take part in the European Rally 
Trophy the next season. Years of experience may 
ensure a perfectly working machine. This same team 
has organized a challenging and spectacular race 
to be enjoyed by the participants and the fans that 
have remained faithful to this event.

The fans play a key role. Great part of the effort of the 
organization is focused on security standards. But it 
would be meaningless if fans did not collaborate. A 
good behaviour is crucial in order to guarantee the 
success of the Villa de Adeje Rally. I am sure we will 
demonstrate once again our condition of expert and 
mature crowd.

I would not like to bid farewell without 
acknowledging the support of the institutions and 
private companies. The consolidation of Villa de 
Adeje Rally would not be possible without the 
human and economical funds, which the racing team 
relies on.  If they continue to do so, it is only because 
they are convinced they obtain an unquestionable 
reward in return.

I encourage you all to enjoy this great event in mid-
may, to enjoy a great Villa de Adeje Rally. 
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C/ La Finquita, 15 Los Menores



Llega el espectáculo al sur de Tenerife, la competición en 
uno de los mejores rutómetros del Campeonato de Espa-
ña de Rallyes. Desde la Federación de Automovilismo de 
Santa Cruz de Tenerife (FIASTC) sabemos del buen hacer 
de la Escudería Villa de Adeje y sabemos que el resultado 
será insuperable.

En esta nueva edición, hay nuevas ilusiones, nuevo rallye. 
Se aproxima la prueba más destacada de rallyes de Tene-
rife. El Villa de Adeje es sinónimo de un arduo trabajo rea-
lizado desde hace muchos años por grandes profesionales 
del automovilismo tinerfeño, sumado al gran apoyo del 
Ayuntamiento de Adeje.  Gracias a ello hoy es un referente.
 
Para la Federación de Automovilismo de Santa Cruz de Te-
nerife, el Rallye Villa de Adeje debse seguir siendo la prue-
ba que es. Sabemos que esto está asegurado con el esfuer-
zo que realiza en cada edición la Escudería Villa de Adeje.

Quisiera destacar el momento tan delicado que vivimos 
en el automovilismo, así que pido a todos los aficionados 
máximo respeto a los comisarios de ruta, a los organiza-
dores, y cuerpos de seguridad del estado. 

Suerte a todos los deportistas y sobre a todo a la Escude-
ría Villa de Adeje.

The show has arrived to the south of Tenerife, the 
competition is one of the best trials of the Spanish Rally 
Championship. From the Racing Federation of Santa 
Cruz de Tenerife, we know the good work of the Villa 
de Adeje Racing Team and we know the result will be 
incomparable.

In this new edition, there are new hopes, new rally. 
The most remarkable trial of Tenerife is getting closer.  
The Villa de Adeje Racing Team is a clear reflection 
of hard work over the years from a lot of great racing 
proffessionals from Tenerife, in addition to the great 
support from the municipality of Adeje.

For the Racing Federation of Santa Cruz de Tenerife, the 
Rally Villa de Adeje must continue to be the trial it still 
is. We know that is guaranteed by the effort the Villa de 
Adeje Racing Team does in every edition.

I would like to highlight the delicate moment that we are 
now living in the racing world, and I ask all the fans for 
maximum respect for the commissioners, organizers and 
security units.

Best of luck to all participants and, particularly, to the 
Villa de Adeje Racing Team.
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Ayuntamientos colaboradores

El Rallye Villa de Adeje BP Tenerife “Trofeo Cicar” agradece a todas las Escuderías que 
colaboran en esta edición





Rafael Olivero

“Cada año intentamos mejorar el plan de seguridad”
 “We try to improve the safety protocol every year”
La figura de Rafael Olivero resulta esencial en el Rallye Villa de Adeje BP Tenerife “Trofeo Cicar”. Una edición más, 
será el jefe de seguridad de la prueba, responsabilidad que le lleva a velar por la protección de los deportistas y de 
los aficionados. Para ello pide  “colaboración”, con el fin de que la competición se desarrolle con normalidad y que la 
Isla pueda disfrutar de un acontecimiento de este índole. 

The figure of Rafael Olivero is essential in Rally Villa de Adeje BP Tenerife Trofeo Cicar. Once again, he will be the 
Chief of Security of the event, duty that makes him guarantee the safety of all the sportsmen/women and fans. In 
order to do so, he calls for collaboration to ensure the competition develops normally and so the island can enjoy 
such an event.

PREGUNTA: El 28 Rallye Villa de Adeje se presenta con 
importantes novedades, como la inclusión del Shake-
down y de un tramo espectáculo, ¿cómo ha afectado es-
tas introducciones en el plan de seguridad? 

QUESTION: The 28th edition of Rally Villa de Adeje 
comes up with important updates, such as the inclusion 
of the `Shakedown´ and a `spectacle section´, how have 
these incorporations affected the safety protocol?

RESPUESTA: “No cabe duda de que estas novedades 
afectan de manera muy importante en el Plan de Segu-
ridad, sobre todo en el Shakedown, en el que se prevé 
una importante concentración de público y en el que 
habrá que estar especialmente 
atentos a todas las medidas de 
seguridad. En cuanto al tramo 
espectáculo, al celebrarse en 
un recinto cerrado y con gradas 
para el público, simplifica bas-
tante nuestra labor.”

ANSWER: “There is no doubt that these new incor-
porations affect the Safety Plan, specially the Sha-
kedown, which is expected to host an important 
number of fans and, therefore, we must be particu-
larly concerned about safety rules. Concerning the 
`Spectacle Section´, as it will take place indoor and 
with stands for the fans, our job has been simpli-
fied.”

PREGUNTA: La prueba se cierra con el Adeje BP 
Show en el Karting Club Tenerife, en el que se prevé 
una gran afluencia de público, ¿cuáles serán las 
medidas de seguridad que se llevarán a cabo? ¿Qué 
recomendaciones daría al público?

QUESTION: The event will end 
with the Adeje BP Show at Karting 
Club Tenerife, which is expected 
to have a high influx of fans, what 
will be the safety procedures that 
will be developed? What would 
you recommend the fans?

Jefe de seguridad | Chief of Security

“La afición tiene que 
disfrutar colaborando 

con los medios de seguridad”
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RESPUESTA: “Las medidas de seguridad en este tramo 
serán las apropiadas para la ocasión. No olvidemos que 
el público estará alejado lo suficiente en todo momento. 
La recomendación más importante es que vayan con 
suficiente antelación al tramo, que aparquen en el 
Polígono Industrial de Cho, junto al Karting Club Tenerife, 
y que sigan las recomendaciones del equipo de seguridad 
de este tramo”.

ANSWER: “The safety procedures in this section will be 
appropriate for the occasion. Do not forget the fans will 
be sufficiently away from the show every single moment. 
The most important advise is to come ahead of time to this 
section, and to park at Polígono Industrial de Cho, next to 
the Karting Club Tenerife, and follow the recommendations 
of the safety staff.”

PREGUNTA: El Rallye Villa de Adeje ha solicitado la 
preinspección para el Trofeo de Europa de Rallyes (ERT), 
¿significa ello alguna modificación en el plan de seguridad? 

QUESTION: Rallye Villa de Adeje has applied for the 
European Rally Trophy, does that mean there are any 
modifications regarding the security protocol?

RESPUESTA: “El Plan de Seguridad es prácticamente el 
mismo que para el Campeonato de España. Bien es cierto 
que cada año intentamos mejorarlo.”

ANSWER: “The Safety Protocol is almost the same as for 
the Spanish Championship. However, it also true we try to 
improve it every year.”

PREGUNTA: En las últimas ediciones, la prueba adejera 
ha sido un claro ejemplo de responsabilidad por parte 
del público, ¿qué le pediría al aficionado que acudirá a la 
prueba?

QUESTION: In previous editions, the event has been a clear 
example of responsibility from the fans, what would you 
ask the fans coming to the event for? 

RESPUESTA: “A la afición sólo queda pedirle sentido común, 
que colabore con los medios de seguridad y que disfruten 
mucho de los dos días de competición.”

ANSWER: “Common sense is the only thing left to ask the 
fans for, to collaborate with the safety units of the event and 
to enjoy the two competition days.”
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Shakedown

 Salida 
28º09’43,5’’N
16º47’35,4’’O

  Meta 
28º10’09,2’’N
16º46’23,0’’O

         
Distancia 
3,950 km
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TC1-TC4 Adeje

Para acceder por la salida, 
situarse en la TF-82 di-
rección Taucho, por la 
TF-583. Existe poco es-
pacio de aparcamiento, 

por lo que es recomenda-
b l e llegar antes del corte de carre-
tera. El siguiente punto de ubicación 
está en la entrada del barranco de Ye 
(28º09’38’’N-16º44’02’’O), al que se 
puede acceder desde Las Moraditas 
(Adeje). Allí se encuentra un salto, an-
tes de entrar en el barranco, que resul-
ta espectacular. Otro de los pasos está 
ubicado en la TF-585, a 300 metros de 
la TF-82, desde el que se llega antes 
del cierre de carretera: 28º09’10’’N-
16º45’45’’O.

In order to access to the 
start line, be placed 
at the TF-82 heading 
Taucho, along TF-
583. There are limited 

parking sites; therefore, 
it is recommended to get there before 
the road is closed. The following 
location, which you can get to from Las 
Moraditas (Adeje), is at the entrance 
of Barranco de Ye (28º09’38’’N-
16º44’02’’O). Here, there is one 
jump, just before the ravine, which is 
spectacular. Another suitable place 
is located at the TF-585, 300 metres 
away from the TF-82, which you can 
access to before the road is closed: 
28º09’10’’N-16º45’45’’O.

 Salida 
28º08’39,2’’N
16º45’13,0’’O

  Meta 
28º09’10,0’’N
16º45’44,8’’O

Distancia 
11,400 km
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iberostar.com | 900 811 676

IBEROSTAR SÁBILA *****
Av. Ernesto Sarti, 5, Costa Adeje, Santa Cruz de Tenerife

Descubre el lugar perfecto para olvidarse de la rutina y volver a encontrarse con 
uno mismo. Un hotel ‘sólo adultos’ en el que te ofrecemos una experiencia 
regenerante en un entorno diseñado para el relax.

Y si eres un amante de la gastronomía y la música en directo, no te pierdas 
nuestro innovador mercado gastronómico.

Tu nuevo oasis 
de relax



TC2-TC5 Santiago del Teide

El tramo arranca en la parte 
trasera de la plaza de Santia-
go del Teide. Además se po-
drá acceder desde la TF-82, 

en Chío. Por la zona de Ta-
maimo se llegará desde la TF-1, 

teniendo accesos por la TF-82 y la TF-454. 
Si deseas entrar por la zona de Puerto San-
tiago, se llegará por la TF-47 hasta el cruce 
con la TF-454. Es muy importante hacerlo 
antes del corte de carretera.

This section starts behind the 
main square of Santiago del 
Teide. It will be accessible 
by the TF-82, Chío. It will 

be possible to get to the 
area of Tamaimo from the 

TF-1, accessing by the TF-82 and TF-454. 
If you willing to reach this section from 
Puerto Santiago, take the TF-47 until 
the intersection with TF-454. It is very 
important to do so before the road is closed.

 Salida 
28º17’48,7’’N
16º48’52,6’’O

  Meta 
28º14’30,2’’N
16º49’53,3’’O

Distancia 
17,800 km
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TC3-TC6 Guía de Isora

En este tramo cronometra-
do, con salida en Cueva del 
Polvo, la mejor zona para 
el espectador se encuentra 
en el punto intermedio del 

cruce con la carretera de Guía 
d e Isora. Se podrá entrar desde la 
TF-1 hasta el cruce de la TF-463, mientras 
que en meta se accederá por la TF-47 (Pla-
ya San Juan) hasta el cruce con la TF-463 
(28º14’30,2’’N-16º49’53,3’’O).

In this timed section (start 
line at Cueva del Polvo) the 
best place for the fans is 
located at the midpoint of 
the intersection with the 

road of Guía de Isora. It will 
be possible to access from TF-1 until the 
intersection of TF-463; and, in order to get 
to the finish line, the access is located at TF-
47 (Playa San Juan) until the intersection 
with TF-463 (28º14’30,2’’N-16º49’53,3’’O).

 Salida 
28º13’33,6’’N
16º49’53,8’’O

  Meta 
28º11’09,9’’N
16º48’28,8’’O

Distancia 
12,300 km
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TC7-TC11 Arona-Vilaflor-San Miguel

La mejor zona para el público 
se ubica a pocos metros de 
la salida. Para acceder a ella 
deberás aparcar en la zona 
de Arona Casco y subir cami-

nando hasta la zona de públi-
 co. Otra zona de acceso es por la lí-
nea de meta (28º05’59,2’’N-16º38’23,3’’O). 
Aparcar en el barrio de El Roque, a escasos 
metros de la línea de meta. Unos 200 me-
tros antes de la llegada hay una zona de pú-
blico donde podrás disfrutar de las últimas 
enlazadas, antes de que los vehículos finali-
cen el tramo.

The best place for the fans is 
located a few meters away 
from the start line. In order 
to get there, you may park 
in the urban part of Arona 

and walk towards the place 
intended for the fans. Another access site 
is located at the finish line (28º05’59,2’’N-
16º38’23,3’’O). Parking at El Roque, a few 
meters away from the finish line. About 
200 meters before the finish line there is 
an area where the fans will be able to enjoy 
the last turns, just before the vehicles 
finish this section. 

 Salida 
28º06’27,3’’N
16º41’09,2’’O

  Meta 
28º05’59,2’’N
16º38’23,3’’O

Distancia 
14,950 km
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Se podrá acceder desde la meta 
y la TF-1, en la zona de El Río 
(28º04’37’’N- 16º32’53’’O), 
donde existe un amplio 
aparcamiento. También se 

podrá entrar desde el cruce 
d e Chimiche, al que se llega desde la 
TF-1. Otro lugar recomendable es el cruce 
con la carretera TF-636, dirección San Isi-
dro (28º07’48’’N-16º31’58’’O). Otra zona 
segura se encuentra en Los Blanquitos, en 
la TF-638 (28º07’41’’N-16º33’19’’O). Otra 
posibilidad es acceder al tramo desde la sa-
lida, justo antes del corte de carretera.

It will be possible to access 
this section from the finish 
line and the TF-1, at El Río 
(28º04’37’’N- 16º32’53’’O), 
where there isplenty of 

parking space. It will be also 
possible to access from the intersection of 
Chimiche, which you can get to from the TF-
1. Another recommended location is at the 
TF-636, heading San Isidro (28º07’48’’N-
16º31’58’’O). A safe place is located at Los 
Blanquitos, TF-638 (28º07’41’’N-16º33’19’’O). 
Another possibility is to access this section 
from the start line just before the road is closed.

TC8-TC12 Granadilla

 Salida 
28º07’42,2’’N
16º34’’05,6’’O

  Meta 
28º09’24,8’’N
16º30’34,6’’O

Distancia 
11,200 km
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TC9-TC13 Arico-Fasnia

Para acceder al tramo cronome-
trado por la zona de la salida 
(28º11’04,1’’N-16º28’53,2’’O) 
deberás aparcar en Arico Vie-
jo, a dónde accederás desde la 

TF-1 (salida Porís de Abona), si-
guiendo la carretera TF-625. Allí en-

contrarás una amplia franja para el público. 
Por la meta se podrá llegar desde la TF-28.

In order to get to this timed 
section through the start 
line (28º11’04,1’’N-
16º28’53,2’’O) you may 
park in Arico Viejo, from 

TF-1 (Porís de Abona exit), 
following the road TF-625. There you will 
find a huge place for the fans. The finish line 
will be accessible from the TF-28.

 Salida 
28º11’04,1’’N
16º28’53,2’’O

  Meta 
28º12’56,0’’N
16º27’07,2’’O

Distancia 
8,520 km
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TC10-TC14 Adeje BP Show

El acceso a este tramo será la 
salida de Parque La Reina en 
la TF-1. En la rotonda debe-
rás tomar la tercera salida, 
en dirección a la TF-655, 

dirigiéndote hacia el Polígo-
n o Industrial de Cho, en el que habrá 
zona de aparcamiento. Es trascendental 
acudir con suficiente antelación para evitar 
aglomeraciones. El tramo se celebra en el 
Karting Club Tenerife.

The access to this section 
will be at the TF-1 Parque 
La Reina exit. In the 
roundabout take the third 
exit, heading TF-655, 

towards Polígono Industrial 
de Cho, where you will find parking sites. 
It is crucial to get there well in advance 
in order to avoid agglomerations. This 
section takes place at Karting Club 
Tenerife.

 Salida 
28º03’03,0’’N
16º39’02,4’’O

  Meta 
28º03’06,5’’N
16º39’01,8’’O

Distancia 
1,100 km
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AÑO EDICIÓN PILOTO COPILOTO COCHE
1981 1ª José A. González Rafael Venezuela Talbot 424 Grupo 2
1884 2ª José Luis Rivero José Negrín BMW3251

1985 3ª Fernando Capdevilla Margarita Cortecero BMV635 CSI

1986 4ª José Luis Rivero Alfredo Medina Mercedes 190 2.3

1987 5ª Carlos Alonso Lamberti José Sarmiento Opel Manta 400
1988 6ª Carlos Alonso Lamberti José Sarmiento Opel Manta 400
1989 7ª José Mari Ponce Gaspar León BMW M3
1990 8ª José Mari Ponce Gaspar León BMW M3
1991 9ª José Mari Ponce Gaspar León BMW M3
1992 10ª Ricerdo Avero Nazer Ghuneim Mitsubishi Galán VR4
1993 11ª José Mari Ponce Gaspar León Ford Escort RS Cosworth
1994 12ª José Mari Ponce Gaspar León Renault Clio Williams
1995 13ª Jesús Puras Carlos del Barrio Citroën CX 16v
1996 14ª Jaime Azcona José Luis Billmaier Peugeot 306 S 16
1997 15ª Jesús Puras Carlos del Barrio Citroën ZX Kit Car
1998 16ª Jesús Puras Carlos del Barrio Citroën ZX Kit Car
1999 17ª Luis Monzón José Carlos Déniz Peugeot 306 Maxi
2007 18ª Antonio Ponce Rubén González Škoda Fabia WRC
2008 19ª Alfonso Viera Víctor Pérez Ford Focus RS WRC ‘06

2009 20ª Juan Luis Cruz Carlos Arocha Subaru Impreza S 12 WRC ‘06

2010 21ª Alfonso Viera Víctor Pérez Ford Focus RS WRC ‘06

2011 22ª Marco Lorenzo Néstor Gómez Ford Focus RS WRC ‘06

2012 23ª Fernando Capdevilla David Rivero Ford Focus RS WRC ‘06

2014 24ª Iván Méndez Jonathan González Citroën C2 R2 Max

Campeonato de España

2015 25ª Miguel Fuster Ignacio Aviñó Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

Campeonato de Canarias

2015 25ª Miguel Fuster Ignacio Aviñó Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

Campeonato de España

2016 26ª Cristian García Eduardo González Mitsubishi Lancer EVO X

Campeonato de Canarias

2016 26ª Enrique Cruz Ariday Bonilla Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

Campeonato de España

2017 27ª Cristian García Eduardo González Ford Fiesta R5

Campeonato de Canarias

2017 27ª Enrique Cruz                   Yeray Mújica Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

Palmarés
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